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1. IIEJIM OCBOEHMS TUCIAILINHEI

LlensMu ocBOEHHS QUCIUILTHHEL «JIEKCHKONOTHs» SBIISIOTCS:

- opmupoBaHHe THHIBOGHIOCOPCKOr0 MHPOBO33PEHHS CTYIEHTOB, IOHUMAaHHMs POJIH A3bIKa
B XKH3HH OOIIECTBA, 32KOHOB €r0 Pa3BUTHS U CTAHOBICHHUS,

- GOpPMHpPOBaHKE y CTYICHTOB MPEICTABICHUs 06 3BOMOMEH HOPM AHTTHHCKOro A3bIKA KaK
COYETAHUHM KOHCTAHTHBIX H HM3MEHYHMBBEIX ITPH3HAKOB, 00YCIOBICHHBIX NCHCTBHEM BHYTPEHHHX H
BHEIIHHX (PAKTOPOB SI3bIKOBOTO PA3BUTHSL;

- opMHpOBaHHE THHIBHCTHYECKOH KOMIIETEHIMH CTYJEHTOB, HEOOXOMUMOH UM B IIPAKTHKE
[IPENOJABaHHs aHITHHCKOIO A3EIKA.

- chopMHpOBaHHE NPeACTABIEHHS 00 OCHOBHBIX METOJAX MCCIEJOBAHHs JHHIBHCTHYECKHX
€IOMHHII.

3amaqu:

- O3HAKOMJICHHE CTYACHTOB C OCHOBHBIMH TEOPETHUECKHMH IOJIOKCHHSIMH COBPEMEHHOI
JICKCHKOIOIHH B 00JIACTH aHIIMHCKOTO S35IKA;

-~ O3HAaKOMIICHHE CTYJAECHTOB C O0OIIeH XapaKTepUCTHKOM COBPEMEHHOIO COCTOSHHS
CIIOBAPHOIO COCTaBa aHIIMHCKOIO A3BIKA, C €10 CHEUH(PHYSCKUMH OCOOEHHOCTAMH H CTPYKTYPHBIMH
MOJCIISIMH, BXOMALIMX B HErO CIIOB, IPOIAYKTUBHBIMH H HENPOAYKTHBHBIMH THIIAMH H CPEJICTBAMH
CIOBOOOpA30BaHHMs, CHCTEMHEIM XapaKT€pOM aHIJIMHCKOH IEKCHKH, OOYCIOBIMBAIOUIMMH €€
HallHOHANBHBIM CBOEOOpa3HeM 3aKOHOMEPHOCTEH M T.11.;

- (GopmMHpOBaHHE y CTYNEHTOB HABBIKOB HCCIENOBATENLCKOH IEATETHHOCTH H YMEHHIO
CaMOCTOATENIbHO aHATH3HPOBATEL AHITTHHCKHE TEKCTHI C TOUYKH 3PEHHS JICKCHKH;

- O0y4Y€eHHE CTYIEHTOB OPHEHTUPOBATECS B JIEKCHYECKHX, TPAMMATHIECKHX H (POHETHYECKHX
SIBIICHUAX A3BIKA;

- (opMupoBaHHE ONpEENeHHOH TeOpEeTHYECKOH Gasbl, MO3BOISIONIEH CTYIEHTAM BECTH B
AalbHEHIIEM CaMOCTOATENBHYIO HayYHO-HCCIIEI0BATENBCKYIO paboTy.

2. MECTO JUCIHUILJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Hucuunina «JIEKCHKOIOTHSI» OTHOCHTCS K 00s13aTeNEHON YaCTH.

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATBI OBYYEHHS 11O JUCLMITJIMHE

[Inanupyemsie pe3ynsTaThl OOY4EHHS 10 IMCIHMIUIMHE, COOTHECEHHBIE C IUIAHUPYEMBIMH
pesynbraramMu ocBoeHust OIIOIN (koMIeTeHUMAME H HHIMKATOPAMH JOCTHIKEHMS KOMICTEHLIHH)

DQopmupyemble [Inanupyembie pe3ybTaTsl OGYUYEHHs 10 JUCLMILIMHE, B  HaumeHosaHue

KOMMNETEeHLMH COOTBETCTBHUM C HHAHKATOPOM [JOCTHMEHHS KOMIETCHUHMH | OLEHOYHOrO CpPeacTBa
(koa, copepkanue Hunukarop poctwkenus PesynbTatel 00yuenus no

KOMNETEHLIMH) KOMNETEHLIUH JHCLHUIIIHHE

(K00, codepocanue
unouxamopa

YK-1 Cnocoben | YK-1.1 3naer npumummmsl | 1) 3naer: [IposepoyHbie paboThl
OCYLUECTBISATE cbopa, orbopa H | - TEOPETHYECKHE OCHOBBI
IIOHCK, 0006menns uHpopMalul | IPAMMATHKH
KPHTHYECKHH VK-1.2. YMeeT | aHITTHHCKOIO S3bIKa;
dHaJli3 ¥ CHHTE3 | COOTHOCHTH Pa3sHOPOIHEIE | 2) YMEET:




uHpopMaluu, SBIICHHS H |- JEMOHCTPHPOBATh
[IPUMEHATH CHCTCMAaTHU3HPOBaTek HX B | IOHHMaHHE INIyOMHHBIX
CHCTEMHEIH pamKkax u30paHHBIX BHJOB | MPOLECCOB [IOCTPOEHHS
MOIXO, IS npodeccuoHanbHOIM rpaMMaTHYECKOH
pelLleHHUs JAEATE/IbHOCTH. CHCTEMBI, BKJTFOYAsH
II0CTaBJIEHHBIX YK-1.3. Bnaneer | acnexTsl CHUCTEMHOI'O
33124 HABLIKAMH Hay4HOIO | B3aUMOAEHCTRHS
TIOHCKA H NPAKTHYECKOH | SIEMEHTOB  pa3sIMYHBIX
paboTe! C | A3BIKOBBIX YPOBHEIA;
HH(DOPMALHOHHBIMH 3) Bnaneer:
HCTOYHHKAMH; METOJAMH | - HABEIKAMH
OPHHSATHS PELICHHIA. KPHTHYECKOTO
OCMEICJIEHHS
JIHHIBHCTHYCCKOM TEOpHH
H KOHUEHIHH
[IK-3.  Cnoco6en | [TK-3.1. Bnanmeer Hay4Ho- | 1) 3Haer: IIpakTuko-
OCBauBaThL H | nemaroruyecKumu - I'paMMaTH4eCKH# CTpoii
HCNOJL30BATL SHAHUSAMHU o | anrnuiickoro SI3BIKA OPHEHTHPOBAHHbIE
Oasosbie  Hayuno- 3aKOHOMEPHOCTSIX, (pycckoro  s3plka) W
:ﬁ:ﬁgﬂqecme i NpUHUMIOAX [IOCTPOEHUS M | YMETh [IPUMEHATH 3H3-HPIiI S
dpaicTaveCKiS Q)yﬂxuuoﬂﬂpo}sm—[ﬂﬂ B KOMMy}.IHKaTHBHOH
yMeHus i o0pazoBarensHoro ACATCIIEHOCTH,
npeamery g | Ipouecca; 2) ymeer:
npogeccuonansuo | [IK-3.2. Bnageer mayumno- | - NIOJIb30BATHCSA
H peArensHoCcTH TEOPETHYECKHMH TEOPETHYECKHMHU
3HAHHSAMH B obmacTy | HCTOUHHKAMH M BECTH
NEeJarorukH  H - cBoero | COop (hakTHYECKOrO
y4yebHoro npeamera; MaTepHana no
[IK-3.3. Yenemnq npobiaemaruke Kypea;
IPDUMEHAET  COBPEMEHHBIE J) BIajEeT:
HAyYHO-TEOPETHYECKHE | - HABLIKAMH
[PaKTH4YEeCKHE 3HaHMs ¢ ['PAKTHYECKOro
YMEHHA B mnpenonasaHuy 1PHMEHEHHs
CBOEii yueGHol TPAMMATHIECKHX CPEZICTB
THCLHITHHDI A3bIKa  JUI1  Nepenavyd
3HaHUH c LIETBIO
JOCTHIKEHHUS
OIPEIEIEHHBIX
KOMMYHHMKATHBHEIX 33724
4. OBbEM U CTPYKTYPA JUCIHHUTIIMHBI
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Temaruueckuii niaan
(popma obyyenus — ounan
= KonrakrHas pabora P DopMbl
Ne HaumeHnoBanue tem u/unu QE; % § obyuaroluxcs g & TEKYLLEro
n/n Pa3nenos/TeM JUCLMIIHHDL 5 3 % C NeaarorMyeckum 5 E KOHTpPOJIs
o T8 paboTHHkOM S-g YCIIEBaeMOCTH,




= | bopma
’7 S § g [POMEIKYTOYHO#H
g - O I aTTeCTaluu
= - E,“ § § (no cemecmpam)
)
202, E] 55
) ) o =
=12 5 3%
51 & 5T
Bl |3
1 The Subject of  Lexicology. g 13 : ! s
Word and its Definition.
2 Etymology of the English L 2 ) |g | peiiTair-
Language. KO?TPOJlb 1
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Couepmaﬂue JIEKIIHOHHBIX 3aHATHHI 110 JHCHHITJIHHE
Paznen 1. TIPEAMET W 3AJJAYM KYPCA JIEKCHKOJIOTHH AHITMMCKOrO 513bIKA. CJIOBO U EIO [NOHATHE.

Tema 1. ITpeomem u 3adauu Kypca Jlekcuxonozuu anznuiickozo azvixa.

Conepxanue Temebi:

IIpeamer mekcukonoruy anrnmitckoro smsbika U ero MECTO B O0UIEH CHCTEME MOArOTOBKH YYHTENs
AHITHHCKOIO A3bIKA.

3amauu Kypca "JIeKCHKONOr s aHMHHCKOro A3bIKA" .

CB#3b JIEKCHKOIIOTHH C JPYrHMH pasaeiaMy JTHHI'BHCTHKH.

HMuaxponuyeckuii u CHHXPOHHYECKHH METObI IPH H3YYEHHH NPEMETA.

Tema 2. Cnoeo u ez0 nonamue.

CrioBo, ero 3ykopast hopma u 3HaueHHE. Jlexkcuyeckoe 3navenue ciopa. [Tonstue. UX OTHOIICHUS

Pasnen 2. DTUMOJIOrUs AHIMIMEICKOrO SA3bIKA.
Tema 1. Imumonozuueckuii COCHAE AQH2IHIICKO020 A3bIKA.

Copepxanue Tembr:

IIpoucxoxnenue CIIOBApHOTO COCTaBa, HCKOHHas JieKcuka. O6oraimenue CIIOBApHOI'0 COCTaBa
AHITTHHCKOTO S3BIKE 38 CYeT HHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHI.

Tema 2. 3aumcmeoeanun u ux ocobenHoCmU.

Conepixanue Tembr:

3auMcTBOBaHHE Kak mporece YCBOCHHS HHOA3LIYHOTO CIIOBA H KaK €ro pe3ynbTaT. [IpuunHsl, IyTH U
(popma 3auMcTBOBaHMS. Hcropuyeckas nocienoBaresHOCTS 3aHMCTBOBaHHH M3 JIATHHCKOTO A3bIKa,
CKaHJIHHABCKHX JHAJIEKTOB, HOPMaHCKOTO M TIapHIKCKOT0 HANEKTOB (paHIly3cKOro s3pika H Ap.
Knaccudpuxauus saumcrsoBanmii mo fA3BIKAM, C KOTODbIX OHH 3aUMCTBOBAHbL JIATHHCKOMY,
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dpanirysckoMy, ckanIHHABCKHX, PYCCKOI0, MTAlbAHCKOTrO, (GpPaHIy3cKoro H ap. XapaKTepHCTHKA
K&KOrO NIACTa: XPOHOIOTHSl, HCTOPHYECKHE YCJIOBHSI, 0GBEM, CEMAHTHKA, CTENeHb ACCHMHJIALIUH.

Tema 3. Buost knaccugpuayuii 3aumcmeoeannoii JIeKCUKIL.

Conepkanue Tembr:

Knaccuduxanus saumcrsoBanuii o aCmeKTy: (OHETHYECKHE, KaIbKH, CEeMaHTHUCCKHE W
MopdeMHEIE. Knaccupukauus  3ammcreoBanuit o CTETNICHH = aCCHMMISALIHH.  YacTHYHO
4CCHMHJTHPOBAHHEIC, IIOJHOCTHIO aCCHMHJIMPOBAHHEIE, HEACCHMHITHPOBAHHBIE (BapBapH3MBL).
OTHMOIIOTHYECKHE JYILIETH (TaTHHCKOrO, (paHIy3CKOro, CKaHIHHABCKOTO IIPOUCXOMKICHUS).
HnrepHanuonansHas JICKCHKA, €€ XapaKTEPHEIC YEPTHL.

PA3/IEN 3. CEMACHOJIOrHSL.

Tema 1. Cnoeo - 3nauenue — nonamue.

Conepxanue Temsr:

CnoBo - 3navenue — mousTue. CroBo, ero 3BykoBast GpopMa ¥ 3Hauenue. JICKCHIECKOE 3HAYCHHE
cioBa. [Toustue. Mx oTHOmEHMS.

Tema 2. Cemanmuueckue usmenenus,

Conepxanue TeMmbl:

CemanTHueCKHE M3MeHEHHS. Hcropuyeckas WM3MEHYHBOCTE CMBICIOROM CTPYKTYPHl = CIIOBA.
Hes3bikoBble mpuuHHBL HM3MeHeHHST CloBA SHAYCHHA CIIOBA. SI3BIKOBBIE NPHYHHBI H3MEHEHHS
SHAYCHHSA CloBa. M3MmeHeHHe 3HaveHHe coBa. CeMaHTHYECKHE IIPOUECCEl M THIIBI JIOIHYECKUX
acColHalMi, Ha KOTOPHIX OHH OCHOBBIBAIOTCS (mepeHoC, OCHOBAHHBIH HA CXOJICTBE IOHATHH, H
[ICPCHOC, OCHOBAHHBIH HA CMEKHOCTH MOHSATHIA). Pacimmpenue u cyxenue 3HaueHus Kak 4acTHbIH
Cllyyad IepeHoca Mo CMEXHOCTH HIIH CXOICTBY, B PE3yNIbTaTe KOTOPOIO BOSHHKaeT GoJiee MHpoKoe
(obmee) mmm Gonee y3Koe (cmeuuanbHoe). Tak Ha3bBacMoe CYIYUYLICHHE» M «YXYILICHHE)
SHAYICHHS; SKCTPAITHHIBUCTHYECKHH XapaKTep STHX TEPMHHOB.

Tema3. Honucemun, OMOHUMUA, AHMOHUMUA, CUHOHUMIUA.

ConepixaHue TeMsi:

Honucemusi, ee pons B s38IKE M TIPHYHHBL 5TOrO SBNCHUs. CMBICIOBasT CTPYKTYpa MHOIO3HAYHOCTH
cioBa. [Iponecchr ceMaHTHYECKOrO H3MEHEeH S cmoBa. M3MEHYHBOCT CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI CII0BA.
Pacnan nonucemun.

Omonumus. OnpenefeHHe OMOHHMOB. Wcroynuku  anrmmiickux OMOHHMOB. OcobeHHOCTH
OMOHHMMOB, BOSHHKIIMX H3 OJHOro cioBa. Kmaccnukamum omomnMoB V. Ckura, A.U.
CmupruKoro, U.B. ApHomb.

[Ipobnema ompenenenusi cHHOHHMOB. Kpurepun cunonumuunocty. [IoHSTHE CHHOHMMHYECKOIO
Pida, CHHOHMUMHYECKas JOMHHaHTa. IIpoGiema KIacCH(PUKaUK  CHHOHMMOB. CHHOHMMEI
CTHITUCTHYECKHE, A0COMOTHBIE, CICHIOBBIC, (Pa3e0IOrHYeCKHE, KOHTEKCTYyaJIbHEIE. '
AHTOHHMHS KaK OTPaXKCHHE CEMAHTHUECKOO OTHOILCHHA IPOTHBOIOCTABIECHUSA. AHTOHHUMEL  C
IPOTHBOMOIOKHBIM 3Ha4eHueM. Knaccupukanus B.H. Komuccaposa. AHTOHUMBI Pa3HOKOpPHEBBIE /
OQHOKOPHEBBIC. AHTOHHMBI DAafyalbHBIE H JOMOIHUTENbHEE. AddHKCbL, HCIONB3YEMbIE UL
00pa3oBaHus aHTOHUMOB.

PA37IEN 4. JIMHIBUCTUYECKUE EUHHMLIbl U CJIOBOOBPA30OBAHME.
Tema 1. Tunet nunzeucmuvecrux eouHuY.
ConepixaHue TeMbr:
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CnoBo Kak OCHOBHAS emMHHLA s3BIKA. Mopdema menbuaiimas suaummas CHMHHIIA S3bIKA.
Komnnerus - cBssanuas dopma, oranyaromascs MCTOPHYECKH 0T adPHUKCOB, MOCKOBKY
3aHMCTBOBAHA U3 IPYTHX A3BIKOB, B KOTOPIX OHA cyluecrsosana B cBoboHoM opme, BeTpeuaercs
B CIOMHEIX M HPOH3BOAHBIX CIOBAX, KOTODHIE He CYIIECTBYIOT B s3BIKAaX, OTKYJa OHH ObLIH
3aUMCTBOBAHBI. CILIHHTEDHI - PE3yIIBTAT OTCEYEHHS HAYANA HIIH KOHIIA CIIOBA, POH3BOSLIHE HOBbIE
CJI0Ba MO AHAJOIHH C MEPBOHAYAIBHEIM CloBoCoyeTaHuEM. CTPYKTYPHBIE THIIBI CIOB: IPOCTHIC,
[IPOH3BONHEIE, CIOXKHBIE, CIOKHO-IPOH3BOIHbIC. CrTpyKTypHEIe THIEI OCHOB: mpoCTBIE, CIIOJKHEIE,
CHIOXKHO-IPOM3BOAHbIe. Mophonornueckuif anamus ciosa mo HEIOCPEICTBEHHO-COCTABIIAIONIHM.
Homunatueusie Guromsr, CrnoBocoueranns.

Tema 2. Cnocoéun Cl106000pazosarnua.

Conepxanue Temsr:

CrnoBooGpazopanue kax HHIBHCTHYECKAs TMCIMILIMHA, Er0 O6BEKTHI H 331294, OCHOBHbIE CIIOCOGEL
CII0BOOOpasoBaHus: abdukcawys, C/IOBOC/IOIKCHHE, KOHBEPCHS W COKpalleHHe. Bropocremenmpie
CI0co0bI  C10BOO6Pa3oBaHMs: ICpENIoBaHME, 3BYKONOApaKAaHUE, OBGpaTHOE clI0B00Opa3zoBaHue,
Onenibl, yepenoBanue SBYKOB, uepenioBanue ymapenus. Cypouxcauus. OyHxuuu cyppHKCOB.
Knaccuduxauuu cyppuxcos. Ipeduxcauus. Oyuxuuu npegukcon. Kiaccupuxamuu npeHKCOoB.
CnoBocnoxenue. XapaKTepHBIe YePTHI CIOKHEIX CIIOB BO BCEX SA3BIKAX H B aHTITHHCKOM s13bIKE. [1yTH
00pasoBaHHs CIOXKHBIX  CJIOB, Knaccudukauun cnoxusx  cios. Konsepcus, ee cymmuocts.
Knaccupuxanuu KOHBEPTHPYEMBIX IJIAr0JIOB, CYIIECTBHTENbHBIX H Ap. vacredt peud. Kpurepuu
CCMaHTHYCCKOH  nepuBamuu. Cy6GeranTHRAImS npHinarateNbe. [Ipobmema «Stone Wally.
Cokpamenye, ero cymmocrs. IlpryneEr cokpamenus. OcHOBHEIE THITE! COKpalueHHH: rpaduyeckue,
Jexcuyeckue. Knaccupurauus rpapuueckix COKpalleHUH. MHMIHATbHbIE COKPAINECHHS M HX THIILL
Jlexcuyeckue coxparmenus: apupesnc, cunkona, amokoma. YepenoBanue 3ByKoB u yOapeHHus.
3Bykonoznpaxanue. Bren . OGparnoe cioBoobpazosanue (peBepcus)

Tema3. @paseonozun.

Bonpoc o ¢paseonorun xax CaMOCTOATE/IBHOH JTMHIBHCTHYECKOH MHCLMILTHHE. Tpu ocHoBHBIX
NIOHHMaHHs oObeMa (paseonoruu. CooTHOMmEHHE @®E u cnosa. OcHOBHEIE Kpurepuu OE:
YCTOHYHBOCTS, Pa3AENBHOODOPMIEHHOCTD, NEPEOCMBICIICHHE 3HAYCHHUS. Onpenenenne ®E.

[Tytn bﬁpmonaﬁaa ®E: OCHOBHBIE, BTOPOCTENCHHbIE. ®paseonornyeckne KoHuenuun AU,
Cmupsunkoro, A.B. Kyuuna, U.B. Apnonsn, B.B. Bunorpanosa. IIpo6rema Kinaccupukanuu OF.
CemaHTHYecKas Knaccupukauus DE, Crpykrypuas xnaccuduxamus OE. CHHTakcuueckas
Knaccupukanus OF.

5. OHEHOYHBIE CPENCTBA JJIsI TEKYHIETO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
IIPOMEKYTOYHOI ATTECTAIIAH 10 UTOI' AM OCBOEHHUS JACHUILIUHDI
H YYEBHO-METOQUYECKOE OBECHEYEHHE CAMOCTOSTEJILHO PABOTBI
CTYJAEHTOB

S.1. Texymmii KOHTPOJIb yCHEeBAeMOCTH
PeliTaur-konrpoas Ne 1
1. Identify the period of the following Latin borrowings: wall, cheese, intelligent, candle, major,
moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon.
2. State the origin of the following etymological doublets: captain-chieftan, card-chart, corpse-
corps, travel- travail, shadow — shade, dike —ditch, shirt- skirt.
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Supply the adjectives of Latin origin corresponding to the following nouns: father, child,
youth, eye, mouth, hand, woman, town, heaven, heart.

Explain the origin of the following words: law, umbrella, mutton, berufsferbot, perestroika,
telephone, coffee, tomato, call, bungalow, dingo.

Name the missing pair of the etymological doublet: gaol-, of -, dish-, hospital-, guard-, catch-,
canal-,

Say what you know about the ctymology of the following words: mermaid, nightingale, lord,
lady, kidnap, daisy. ' -

Explain the etymology of the following words and identify the stage of assimilation: skin,
take, cup, police, lunar, debut, justice, pen, ballet, river, coup d’etat.

Explain the etymology of the following words: sputnik, kindergarten, opera, piano, potato,
coffee, cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

Comment on the history of words: marshal, knight, silly, nice, gossip, villain, lady.

PeliTunr-konrponn Ne 2

1. Explain the meaning: tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to
double-cross, goose-flesher, straphanger, matchmaker.

2,

3.

4.

L

Define the type of semantic change: queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot,
a Don Juan.

What are the reasons of using the following euphemisms: foolish-unwise, to eat —to partake
of food, pregnant - in the family way, devil- deuce, to die- to pass away.

Explain the meaning of the following compounds:sing-song, top-dog, stowaway, scarecrow,
trouble-shooter, push-chair, wheelchair, two-seater. :

State the type of motivation if the word is motivated: cuckoo, slush, eatable, pigtail, bird,
looking- glass, flash, killjoy. ‘ ;

Identify the cases of the change of meaning:pipe, to arrive, girl, lady, starve, bird, meat.

Find the homophones: hair, dye, cent, tale, week, peace, sun, meat, steel, knight.

Define the type of the change of meaning:person, deer, the City, ready, foot, chair,
champagne, knave, minister.

- Find the homonyms: tail, here, row, to lead, match, wind, bridges, ewe, too, sail.
10
11.

Give the synonyms: hide, to consent, to cry, clever, quick, idle, to look, to die.
Give the antonyms: to reject, hope, love, bright, to weep, joy, sadly, softly, full, cheerful , to
die.

PeliTunr-konTposs Ne 3

1. Say which compounds are idiomatic and which are not: butterfly, homebody, medium-
sized, blackberry, bluebell, dragon-fly, cabman, light-hearted, blue-stocking.

2. Explain the meaning of the following compounds:blockhead, dough-boy, call-up,
butterfingers, sing-song, turn-coat, honey-mooners.

3. Give the English equivalents of the following proverbs:a. Pri6ak pbibaka BHIUT U31aeka.
6. He numoit B KOJI0ACH, NPUFOIUTCA BOJLI HAUTRCH. B. Her xyna 6e3 nobpa. r. YTpo
BCUepa MyapeHee. 1. YroBop A0poke AeHEr.

4. Explain the formation of the following blends:paytriotism, foolosophy, slanguage, brunch,
slimnastics, breathalyzer.

5. Give American equivalents:tin, braces, intermission, trousers, lorry, lift, pavement, car.

6. Give the English equivalents of the following proverbs:Bssuics 3a rysx ue TOBOPH, YTO HE
mox. C rnas nono u3 cepaua sow. Homas meria YHCTO METET. YTOBODP IOPONKE JEHET.
Cresamu ropro He momoxerp.

7. Give nouns corresponding to the following verbs and adjectives: wide, deep, to excuse,
long, strong, to bleed, to serve.
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8. Say what the following PU denote: to drop a brick, to let the cat out of the bag, to bark up
the wrong tree, a white elephant, the green-eyed monster, to cut smb dead, to give smb
the cold shoulder.

5.2. IIpomexkyTounas aTrecTanus
Bonpocer k IK3aMeHy I0 AUcHUIIHHE «JIeKCHKO0I0rHD)

1. The subject of Lexicology. The levels of the language. The methods of scientific research.
2. French borrowings.
3. Scandinavian borrowings in English
4. Word-meaning. Types of meaning.
5. Motivation of meaning. Types of meaning.
6. Assimilation of borrowed words. Translation loans. Classical borrowings.
7. Causes of semantic change. Linguistic and extra-linguistic.
8. Latin and Celtic borrowings in English.
9. Semantic changes: narrowing of meaning and widening of meaning.
I1. Etymological composition of Modern English Vocabulary. The role of native and borrowed
elements.
12. Metaphoric transfer of meaning.
13. Shortening and graphical abbreviations.
14, Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
15. Minor word-building patterns: back-formation, blending, sound interchange, sound shift,
reduplication. '
16. Types of meaning of polysemantic words.
17. Conversion. Semantic relationships between converted words.
18. Homonyms: definition and classification.
19. Peculiarities of American English.
20. Classifications of phraseological units.
21. Semantic relationships of words: synonyms. Synonymic group and dominant.
22. Semantic relationships of words: antonyms.
23. International words. Criteria of borrowing.
24. Scandinavian borrowings. Etymological doublets.
25. Proverbs and sayings.
26. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.
27. Suffixation and prefixation.
28. Euphemisms and dysphemisms.
29. Phraseology. Set phrases and idioms. Free phrases and phraseological units.
30. Composition.
31. English lexicography: types of dictionaries.

3.3. CamocrosiTenbHas pabora obyuawmerocs.
Tembr q1s camocrosiTebHOrO H3YYeHHs

1. OcuoBHbIe Mpo6neME! anrHiiCKOl JEeKCHKOrpaHH.

2. OcHoBHEIE MpoGIIEMBIL aMCPHKaHCKOH Jlekcukorpabuu. Llenu u 3aauu cocrasienus CIIOBApeii.

3. DHuMKIONEnHYecKHe W JMHIBHCTHYCCKHE cnoBap. [logbop u opranmsaums Marepuaga B
THHIBHCTHIECKOM Cl10Bape. [TocTpoeHue cnoBapHOi cTaThi.

4. Tuner  cnosapeii: TOIKOBBIE, ~ITHMOJNOrHYecKHe, —(paseonornyeckue, uaeorpaduyeckue,
acTOTHbIC, y4eOHbIe U JIp.

5. Baxuedinme HCTICPEBOMTHEIE CIOBADH aHIMHHCKOro s3biKa. JIBYs3BIYHbIC CJIOBapH aHIJIMHCKOro
SI3BIKA.
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6. Vcropuyeckue H 3KOHOMHYECKHME IIPHYMHBL PACIIPOCTPAHCHHA AHTJIMICKOrO A3bIKa 3a MpeaeIaMu
Anrnuu.

7. OcobenHoCTH aHrmifckoro s3sika B CLIIA. VICTOpHS aMepUKaHCKOrO BapHaHTa aHrIMHCKOro
aspika (1 u 1l mepuoasr).

8. Pazmuuus MeXIy amMepuKaHCKHM M OpMTaHCKMM BapMaHTOM AHIJIMACKOro  A3bIKA B
VCIIOJIB30BAHHH NPEIOr0B, HEKOTOPBIX IIOHSTHH, HA3BAHHH TPEIMETOB, HAITHCAHHHU.

9. Pedopma nanucanus H. Bebcrepa B aMepHKaHCKOM BApHAHTE. Pasnuuue B IPOU3HOLICHHH.

10. YcTapeBIIHe CI0Ba - HCTOPH3MBL, apXau3Mbl. PaslIM4HBIC THITB APXAH3MOB H HCTOPH3MOB.

11. Heonorusmel. [IyTH pa3sBHTH: HEOJIOTH3MOB.

12. CeMaHTHYECKHE HEOJOTH3MbI, TPAHCHOMHHALMS, COOCTBEHHO HEOJOTH3MBL HCOJIOIH3MBL,
CBS3aHHEIE C KOMIBIOTEpH3aLHel, ¢ MEIUIHHOH, JMHTBHCTHKOH, ¢ OOIIECTBEHHOH
crparaduKaipeit, exeTHEBHON KU3HBIO.

13.CrocoGsl  06pa30BaHUs HEOJNOrM3MOB:  (POHOJNIOTMYECKHE HCOJIOTH3MbI,  3aHMCTBOBAHH,

CEMAHTHYECKHE HEOJIOIH3MBI, CHHTAKCHYCCKHC.
3aganus I KOHCIIEKTHPOBAHHS

1. Antrushina G.B. “English Lexicology”, pp 142-153

2. L.V.Arnold “The English Word”  pp 194-209

3. R.S. Ginsburg “A Course in Modern English Lexicology” pp 55-62

4. T.A. ApGekoBa «JIeKCHKOJIOTHsI AHTJIMACKOTO S3bIKa» PP 122-137

5. 1.B. Apuonn «JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOIO aHTIHHCKOro A3bIKa) 271-285

Hpamnqecxue 3aJaHuA JJI5l CAMOKOHTPOJIA

1. Pick out colloquialisms from the extracts below.

I’ve always been a good runner, quick and with a big stride as well, the only trouble being that no
matter how fast I run, and I did a very fair lick even though I do say so myself, it didn’t stop me
getting caught by the cops after the bakery job. (F. Sillitoe)
And even when 1 jogtrot on behind a wood and they can’t see me anymore they know my sweeping
brush head will bob along the hedge top in an hour’s time and that [’11 report to the bloke on the
gate. (F. Sillitoe).
2. Give the definition of the following:

1. Morpheme

2. Phoneme

3. Lexeme

4. The diachronic approach to linguistic phenomena

5. The synchronic approach to linguistic phenomena

6. The branches of lexicology.

3.1dentify the period of the following Latin borrowings:
wall, cheese, intelligent, candle, major, moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon.
4.Explain the meaning: '

tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to double-cross, goose-flesher,
straphanger, matchmaker.

5.Define the type of semantic change:
queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot, a Don Juan.

6.Give synonyms:



10

hide, to consent, to cry, clever, quick, idle, to look, to die.

7.Say what the following PU denote:

to drop a brick, to let the cat out of the bag, to bark up the wrong tree, a white elephant, the green-
eyed monster, to cut smb dead, to give smb the cold shoulder.

8.Explain the etymology of the following words:

sputnik, kindergarten, opera, piano, potato, coffee, cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

@®oHj  oueHoudelx Marepuano (POM) i mpoBeAeHMA — aTTECTAllMM  YPOBHA
chOpMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMH OOyYaloIuUXCs [0 JHCIHIUIHHE OGOPMIISETCA OTAENbHLIM
JNOKYMEHTOM.

6. YAEBHO-METOJUYECKOE U UH®OPMAIIMOHHOE OGECIIEYEHHME

JUACHHUITIMHbI
6.1. Kuuroobecne4yeHHOCTh
HauMeHoBaHuUe JIHTepaTyphl: aBTOP, Ha3BaHHE, Ton, KHWUI'OOBECITEYEHHOCTb :
S T, K e . M3/IAHH |  Hajuuue B 5ICKTPOHHOM Karajore
2 2bC

OcHoBHas auTeparypa*

1. 1 Apronsa W.B. Jlekcuxonorus cospemennoro | 2017 | http://www.studentlibrary.ru/book/IS
aHTTMHCKOTO SI3BIKa [ DNEeKTPOHHBIH pecype] : BN9785976510418.html

y4eb. nocobue / Apronsg U.B. - 4-¢ u31.,
nepepab. - M. : ®JIMHTA, 2017. — 376.- ISBN
978-5-9765-1041-8.

| 2. 2. Mopososa, Haranus Hukonaesna. 2013 http://www.studentlibrary.ru/book/IS
Jlexcukomorus aHrMHCKOro s3bika. Practice BN9785922108331.html -
Makes Perfect : yyuebnoe nocobue s
CEMHMHAPCKHX 3aHATHH N0 Kypey "AHIHicKas
nexcukonorus" : Hampasnenue 035700.62
JIuureuctuka, Hanpasnenue 050100.62
INenaroruyeckoe obpazosanue / H. H.
Mopo3zosa.— Mocksa : [Ipomereii, 2013 .— 101
c. : u1. — ISBN 978-5-7042-2484-6.

3. TpeTpsaxopa M.®. Jlekcuxomnorus anrmaiickoro | 2012 | http://www.iprbookshop.ru/22294
'| A3bIKa [DIEKTPOHHBIH pecypc|: yueOHo-
Metonuueckoe nocobue/ Tperpaxora M.@.—
DNEKTPOH. TEKCTOBBIE NaHHBIE.— KOMCOMOIBCK-
Ha-AMype: AMYpPCKHH I'yMaHHTapHO-
[eJaroriYecKuil rocy1apcTBeHHbIH
yHHBepcHTeT, 2012 .— 59 c.

‘4. Y4eOHHK IO JIEKCHKOJIOTHH [ DNeKTPOHHBIH 2014 http://www.iprbookshop.ru/42493
pecype]/ E.A. JlykbsiHoBa [1 ap.].— DneKTpoH.
TeKcToBbIe JaHHble.— CI16.: AHTOnorus,
2014.— 352 c.

JononuurenbHas Jidreparypa

1. 1. Ba6uu I".H. Lexicology: A Current Guide. [ 2012 | http://www.studentlibrary.ru/book/LS
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JIeKCHKOIIOrHs AHITIMHCKOTO A3bIKa: y4Ie0.
nocobue / Babuu I.H. - 6-¢ u3a. — crep. - M.:
@®JIMHTA, 2012.

BNO785976528512.ntml |

2. 2. Bnasaukas M.B. Jlekcukonorus 2010 https://rucont.ru/efd/205991
AHTIHHACKOrO 351K, TeopHs ¥ NPaKTHKa/ -

Hosocu6.: HI'TY, 2010. - 242 c.: ISBN 978-5-

7782-1520-7.

3. 2. Bnapankas M.B. JIekCHKOIOTHs 2007 | https:/fileskachat.com/view/3 1612 7
AHTTIMHCKOTO A3bIKa. TeopHs ¥ NpaKTuka/ - 8e2703f0c186397d38ed1¢d37992511
Hogocu6.: HI'TY, 2010. - 242 c.: ISBN 978-5- htm]

7782-1520-7.

4. Karepmuna, Beporuka BUKTOpOBHA. 2010 | hitp://znanium.com/ catalog/product/2

JIEKCHKONOrHs aHMTMHCKOTO A3BIKa : MPaKTHKYM
/ B. B. Karepmuna .— Mocksa : OiuHTA
Hayxka, 2010 .— 116 c. : Tab1. — Bubmsorp.: c.
115-116 .— ISBN 978-5-9765-0844-6 (®yunTa)
— ISBN 978-5-02-037167-5 (Hayxa).

17309

6.2. IlepuoguyecKHe U3IAHHA
1. Passport may 2013 www.passportmagazine.ru
2. Passport june 2013 www.passportmagazine.ru
3. Passport july 2013 www.passportmagazine.ru
6.3. AuTepHeT-pecypebl

1. http://onlineslangdictionary.com/

2. http://www.urbandictionary.com/

3. http://www.britannica.com/

4, http://www.ft.com/home/europe

7. MATEPHAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME JACHMAIIINHBI

Jlns peanu3anyy AaHHOH JUCIMIUIHHBL HeoOXOMUMBl AyJUTOPHH JUIS IPOBEACHUA 3AHTHI
JIEKIIMOHHOTO THIA, 3AHATHH NPAaKTHYCCKOro THIIA, KOHCYNIbTALHH, TEKYyIIero KOHTPOIA M
IIPOMEXKYTOYHOH aTTECTAlMH, & TAKKC MOMELICHMS LA caMOCTOSTENbHOM paboTsl. B Kadecrse
MaTEpPHAIBHO-TEXHHYECKOTO 00eCieIeHH yueGHOro Ipolecca M0 AHCLMILIAHE «JIeKCHKOIIOTHA
HEOBXOMMMA JIEKLHOHHAS ayIHTOpHS, OCHAIICHHAS MYJBTHMETHHHBIM KOMIUICKCOM H yueOHOH

JOCKO.
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